Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

uyyAlalUgavayya-nllAmbari 

In the kRti 'uyyAlalUgavayya' - rAga nllAmbari (tALa khaNDa cApu), 
Sri tyAgarAja sings lullaby for the Lord. 

P 'uyyAlaK U) gavayya Sri rAma 

A sayyATapATal(a)nu 

sat-sArvabhauma (uyyAla) 

Cl kamalaj (A)d(y)akhila surulu ninu kolva 

vimalulaina mun(I)ndrulu dhyAnimpa 
kamanlya bhAgavatulu guNa 
kIrtanamulan(A)lApainbulu sEyaga (uyyAla) 

C2 nArad(A)dulu merayucu nutiyimpa 

sAramulu bAga vinucu ninu nammu 
vArala sadA brOcucu vEda 
sAra sabhalanu jUcucu Sri rAma (uyyAla) 

C3 nava mOhan( A) ngulaina sura satulu 

vivaramuga pADaga nA bhAgyamA 
nava ratna maNTapamuna tyAgarAja 
vinut(A)kRti pUnina Sri rAma (uyyAla) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O True Overlord of the Universe! O My fortune! O Lord 
who has assumed the form as the One praised by this tyAgarAja! 

May You swing as I rock You in the cradle. 

May You swing as I rock You in the cradle of playful songs. 

As brahmA and all celestials serve You, 

as pure minded, great sages meditate on You, and 

as great devotees perform exposition of songs of Your lovable qualities, 

may You swing as I rock You in the cradle. 



As nArada and others, shining brilliantly, extol You, 
while listening attentively to the essence of their praise, protecting always 
those who trust You, and 

watching the assemblies propounding the essence of vEdas, 
may You swing as I rock You in the cradle. 

While youthful, charming limbed celestial damsels sing in detail, 
may You swing as I rock You in the cradle in the shrine studded with 
precious stones. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) Sri rAma! May You swing (Ugu) as I rock You in the cradle 
(uyyAlala) (uyyAlalUgavayya). 

A O True (sat) Overlord of the Universe (sArvabhauma) ! 

O Lord Sri rAma! May You swing as I rock You in the cradle of (anu) 
playful (sayyATa) songs (pATalu) (pATalanu). 

Cl As brahmA (kamalaja) and (Adi) all (akhila) (kamalajAdyakhila) 

celestials (surulu) serve (kolva) You (ninu), 

as pure minded (vimalulaina) great (indrulu) (literally chief) sages 
(muni) (munlndrulu) meditate (dhyAnimpa) on You, and 

as great devotees (bhAgavatulu) perform (sEyaga) exposition 
(AlApambulu) of songs (klrtanamulanu) (klrtanamulanAlApambulu) of Your 
lovable (kamanlya) gualities (guNa), 

O Lord Sri rAma! may You swing as I rock You in the cradle. 

C2 As nArada and others (Adulu) (nAradAdulu), shining brilliantly 

(merayucu), extol You (nutiyimpa), 

while listening (vinucu) attentively (bAga) to the essence (sAramulu) of 
their praise, protecting (brOcucu) always (sadA) those who (vArala) trust 
(nammu) You (ninu), and 

watching (jUcucu) the assemblies (sabhalanu) propounding the essence 
(sAra) of vEdas, 

O Lord Sri rAma! may You swing as I rock You in the cradle. 

C3 O My (nA) fortune (bhagyamA)! while youthful (nava) charming 
(mOhana) limbed (angulaina) (mOhanAngulaina) celestial (sura) damsels 
(satulu) sing(pADaga) in detail (vivaramuga), 

0 Lord Sri rAma who has assumed (pUnina) the form (Akriti) as the One 
praised (vinuta) (vinutAkriti) by this tyAgarAja! 

may You swing as I rock You in the cradle in the shrine (maNTapamuna) 
studded with precious stones (nava ratna). 

Notes - 
Variations - 

1 - uyyAlalUgavayya Sri rAma - uyyAlalUgavayya. 

References - 


Comments - 



Devanagari 

3. ^rf^(^)W2T RT TFT 

3T. WTT3 W:(R)3 3RTFTFTF (3) 

r 1. chH^(^Tr)(iT)R^0 Phh 

3(^R ?5#FT 
Wf 7 T D T 

=bldH^R(3T)RN^ WT (3) 

^2. 3R(^T)^ WRI 3T3TRPT 
FTITF3 RFT f^PTR RTR 

rrr sfcr % 

FTR FH-IRH RRyJ TFT (3) 

r3. RcT H]$(3T) J JefH RT 'dckg 
fepjry WT 3T WIT 
3R TR WH RTFRM 

o 

NH(rfT) < ^Fr| M HH RT <H (3) 

English with Special Characters 

pa. uyyala(lu)gavayya sri rama 
a. sayyata pata(la)nu satsarvabhauma (u) 
cal. kamala(ja)(dya)khila surulu ninu kolva 
vimalulaina mu(ni)ndrulu dhyanimpa 
kamaniya bhagavatulu guna 
kirtanamula(na)lapambulu seyaga (u) 
ca2. nara(da)dulu merayucu nutiyimpa 
saramulu baga vinucu ninu nammu 
varala sada brocucu veda 
sara sabhalanu jucucu sri rama (u) 
ca3. nava moha(nam)gulaina sura satulu 
vivaramuga padaga na bhagyama 
nava ratna mantapamuna tyagaraja 



vinu(ta)krti punina sri rama (u) 

Telugu 

£>. <3, cp£o 

€9. &C&Pg&) 0 (t^>) 

£)1. £»<±>ex) ^ STog 

(D£oexe3;6 ^5oo(<S)^o^ex) 

^SxSo&i ar’riSDc&ex) does 
id^^o(^)e^Sb^ 5 oj^co Ibc&ri (tfe) 

X>2. ^6(cr0£bex) ^dcbooXb &Sqx)^5j^ 
^Xd&xex ar’ri £)£oX>o £)&> 

&CP (EiS^XbXb ^£> 

^X6 &a5t)£o a^^boXb ^ cp<£j (6) 

X>3. &£> &o 6 Ebc&ex) 

S^56^5oob) 5>d)X s? apdg^xj 75 
££ deS') £X£3£>&X& e^efiCPSS 
S^6o(eJ°)^S ^ CP<£)J (t^>) 


Tamil 

U. ^LLIUJ[TeO(^JT)<5 3 ((olj)lLJUJ Ulf IjrTLD 

STULLlLLim U[TL_(GO)gU efU^-em[TITQj(olu<5TT 4 LD (aJ 

ffl. cg5LDGu(^[r)(^ 3 uj)cfl 2 60 <snr° 0 g)j rilep Qamsbiai 
oSlLD^j(iar)GU)ioffT (Lp(iofl ! r) i [B^ 3 0^j .g 4 UJn(oitflLbu 
<95LDI§UJ Uir 4 <95QJ£FJg>J @ 3 (o55r 

<S[t^OT(ipQj(ioCTn')con'ULbi_| 3 ^) Gcwuja 3 (aJ 
ff2. fB[Tlj(^IT 3 )gJ 3 ^J G1 lDIJU_|<5t gJ^luSll_bu 
em[Tij(Lpgj uit 3 <5 3 oSlgryar r£lgy jBLb(Lp 
sumjGU srufgrr 3 uGijit** Geufg 3 
emirij emu 4 cugu gcXDasv lXf> ijitld (aJ 
ff3. rseu Gmn'affi(ioffTn')rEd 0 3 iar)CUioffT 6 nr°ij srugjgy 
oSleuij(Lpcg ; 3 um_ 3 < 95 3 ibit urr 4 f 5 3 ujLD[T 

JBQJ IJ^ioffT LD05OTLU(LpioffT .gUJira^IJITgO 
6iS1g)i(ain , )ffi(W^l yjissflioffT lXf> IjrTLD (aJ 


Q^mliq.ia51s5fliob ^^©LDiLJiLjn, @ijni_Dn! 

OLDiuLunon, 2 _£U«rTsrTGsurrGe 5 T! 
GaGiflaansiunsn uni— 6baQeng)iLb 
Q^mliq.ia51srfliob ^^©LDLuiun, HJijitldit! 



1. LD£uGrrrreffT (Lp^surra surrG«irrT 0 Lb 2_65T«n«>T Gesfilaa, 

ajjTGiurTijmsffr, (Lpsiflsurfleb ^OTeu^lnirjjGajrTiT te_6ffT«n«>T) $iurT«ifl«<a, 
urraGLi^iTffisrT^ <affl 0 Lbu^^ffi<a, e_65Tgj i_|SLpurr©Lb 

<iii^65riBJffi0nGn' / ^^surruiSffTLb Q&iljili, 

Q^mlk)_aSl 6 i!fld) ^^©LDiLJUjrT, @ijmDn! 

2. rBurr^rr^luj[T / @<srfl[TrB§iQ«rTisror® / te_6ffT«n«>TLj) L|«Lp, 

(^eurrirSlejT) ffrrija^arnsffr rTj®fT@ QeoSl LD®^a^ffiQsrT6m®, 2_®fT«n«>T 

rBLDLSlGOTrranrr CTQJsuLDUJ(LpLb GuswjflffiQsrrsOT®, LDanjufficiflesT 
ffrTrr(Lpanrrffi@Lb ^ansuffiansn GnjrTffi^ffiQffirrsOT®, £§Iijuldu! 
Q^mlk)_aSl«!fl£b .^©LDiuujrr, ^irrmon! 

3. iDansnuj, CTy3&)rEJffir^ffi(£0«ni_uj, surran ldi rijanffjiLHT 

offlsijrrLDrrffiu uiil, ct65t§i GuGjd! 

rTjQj[T5>^l<offT m<SOTi_u^^«>rl£b, ^lujrTarrrTeOTrrd) 

Gurrrripu QurriGjiirTQioffT^jLb £_ 0 ffiQ<arr<srori_ ^ijitldit! 

Q^rnLLr^exSlisofleb .^©LDiuujrT, ^irrmorr 

Kannada 

si en)cd^o((n^)^cxii 5 ^ osdo 

dcdcra^ ^&3(e))do dssq^do (e/x>) 

ado. ddoe^ass^rf^sDe) dadieD £>do Iraq, 

^doeri^d dxi(^e)^ e» 

dd}£>ea±> e^dddDeD Kdcs> 

&edrf^e)(^)<ya^dxi ) exi deo±>d (ero) 

ad_9. ^ad(c35))dDe» dbdcdDoadD doScCod^ 

^ddDoe» e^d ddoadD £>do ddii 

< 2 / 

srade) dess alQeedDzi) ded 
Ajsd de^oda &xQai> 2 ±) ^ osdo (ero) 
edysxfSo^oSso^dDidjd 
ddddood sjc)cdd c3?) 2j33d,djc) 
ded dd diD£8<iodDi)d 3cXdOc)2o 

fe3 6 

^da(s?))d ) ^ ^/s£>d o^do (m)) 


dod ddoeD 




Malayalam 

oJ. g)Og}Oej(ej;p(DOJO^ cool (00(2 

ora. mjQgps ojos(qj)cdj onjcoroocoje^ffl (g>) 
aJI. dft.(2&j(^0)((3^)6Ulej (TU^ejJ ODlOOJ QdBoOejJ 
Qj1(2QJ^6)6)£ll(D fflj(CD°l)(n3J&J} U)^ 00)1(2 oJ 
t ft.(20D ff lcn) (Socdokoj&jj o)^6nr) 
d0o ff l(O(O)CD(2^&j((Do)ejOoj(26njj&jj gouodcd (g) 

aJ2. (D0(0((30)(3^QJ^ 6)(2(0QQ)JaJ} CD J (0)1 00)1 (2 nJ 
OU0(0(2JfiJJ 6DJ0C0 ClilCDJaJJ CDlCD^ (D122J 
OJOtOQJ CTDC30 GL6m0aJ^aJJ GQJ(3 
(TU0(0 0\)(3£JCDJ (O0°l ®02) (g)) 

aJ3. (DQJ G(20aD(CD0o)CD^6)O&J(D CTD^(0 CR)(0)J&J} 
(Ul(U(0(2^CD oJOOJOCO CD0 (300)^(20 
(DQJ (0(0) (D (2 603 o_l (2^0) (0D,0CD(00^ 

ancDj((0)o)dft.^(5)1 oj^cdIcd (ool (0012 (g>) 

Assamese 

*r. 

vsr. (^) 

*3#)^ snrfft (dhyanimpa) 

'O't 

cwn (^) 

R. (nutiyimpa) 

?r*r fro 

Ov 0\ CKOs CK CK 

CsJt]>]> C#f 

5Tt? (^) 

FvD. ^ CTf^(^Tf°)'QC c 1 t 1 Sfvpj 

*rtv 5 *r m 

<7^ W ST e Tj‘ 5 1^T 
f^J(vot)<^iv5 jft (^) 



Bengali 

r. # rtr 

v5T. RRRTlj RTijRD'J R^H14C^ (v5) 

UY RRR03R)(RT)fRR SjR^ % CRRR 

rrtIr (dhyanimpa) 
rr% vRfRRRR <3R 

^^r^KrOrir^r crrr (^) 

R. RtR(R)^ crr^j (nutiyimpa) 

rIrrr rtr fRRF rri 

(K 0\ 0\0\ CK CK 

RtRR RRt CRt]^ CRR 
RR RvRRJ # RtR (^) 

Fv3. RR CRtR(Rf°)'Q^H ^R RRR 
fRRR^R RftRR Rf \RHM 
RR RR RRjRRR RJtRRRR 
f%^(vst)<j>|vf5 ?§t RtR (\^) 

Gujarati 

H. O^LLCR(C'i)^Lq.^l $0. ?LH 
*R. HLd(CR)R ?-Lc?-LLc[ch1h (G) 

5HCR( c Vl)(tl)pHC'i Piet siC<i 

Pihcrcrr h(4)<^cr uilPp-u 

5h4u. CHL°L c lcLCrt Rio[ 

ilc(RHCR(RL)CRLHRHCR (G) 

*R. <Rl?(£l)§CR Azil% <j[clPl>U 
?-LL?HCR CRIRL [cK*l PlR c\}*i 

OO OOOO 

cU?CR ?-LU <!&%% 4k 

$-LL? 2-LCHCRR < Y*l*l £il ?LH (G) 

o c\ o o v 7 

^ 3 . R.q. hU-CrOrgU ^-lcjcr 

Piq?H°L ULS°L <RL (Hl°R.HL 

O 



?c*l Hl?dUH4 cUl^l'V 
Pl^(c1L)^[cL UpK *0. ?LH (Q) 

Oriya 

0- Q0,HI0(0)0@0,H €11 010 

Os — 1 

21- 00,HIO 010(0)0 00l@6Ql0 (GO 

cx 

0Q- 000(00(0^)00 000 00 60I0@ 

CX CX CX CX \ 

§00600 0(01)00 0HI00 

CX CX cx 

00010, QIQ@G0 00 

cx cx cx 

010000(01)0100 0 6000 (0) 

cx ^ cx 

09- 010(01)00 6000,0 000,0 

cx cx cx cx cx 

01000 010 @00 00 00i 

cx cx cx cx cx cx 

@100 001 60100 6@0 

— 1 cx cx 

010 0000 000 01 010 (0) 

CX Os CX CX — 1 

0RO- 0@ 6010(000600 00 000 

cx cx cx cx 

@@000 0100 01 QI0H0I 

cx 

0@ 00 0^000 GHI00I0 

n cx 

@ 0(0000 000 01 010 ( 0 ) 

CX <j Os — 1 

Punjabi 

u. Gwm(h)ut^gt ^-r 

*T. TTCTM HdH'dSn (G) 

m. sn-fH(rr)(^)ftfM toh fo?> 

44'fAHU 

oTHrtloi d'dl^dtt dl<i 

o0dd*HH(?7 T )H T VKfH m^T (G) 

^ fefGi-ru 



HWS W f%7v3 fo?7 77H 
^3H TT3 1 #3 
H'd rf3tT Tijt d^T-T (^) 

33. 77^ 733(77)31^77 m TT3H 
f%WH3T UW 77 1 ^ T 3R7-T T 
77^ 3377 7-T33W77 33'dld'rl 
f%3(3 T )%fe yf?777 337 (§) 



